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Abschied von der Welt (Farewell to the world)

German text by Gisbert, Freiherr von Vincke (1813-1892), based on a French text by Mary, Queen of
Scots (1542-1586), Fotheringhay
Set by (Joseph) Joachim Raff (1822-1882), from Maria Stuart, ein Cyklus von Gesängen, op. 172, #4;
Robert Alexander Schumann (1810-1856), from Gedichte der Königin Maria Stuart, op. 135, #4

Was nützt die mir noch zugemess'ne Zeit?
      

What use the to-me (the)-still allotted time?
(Of what use to me is the rest of my earthly life?)

Mein Herz erstarb für irdisches Begehren,
     

My heart (has)-died to earthly desiring,
(My heart is dead to earthly feelings,)

Nur Leiden soll mein Schatten nicht entbehren,
Mir blieb allein die Todesfreudigkeit.

Ihr Feinde, lasst von eurem Neid:
Mein Herz ist abgewandt der Hoheit Ehren,
Des Schmerzes Übermass wird mich verzehren;
Bald geht mit mir zu Grabe Hass und Streit.

Ihr Freunde, die ihr mein gedenkt in Liebe,
Erwägt und glaubt, dass ohne Kraft und Glück
Kein gutes Werk mir zu vollenden bliebe.

So wünscht mir bess're Tage nicht zurück,
Und weil ich schwer gestrafet werd' hienieden,
Erfleht mir meinen Teil am ew'gen Frieden!
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